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Perfil profesional 

Traductora (EN / FR > CA /ES y CA<>ES) y correctora en catalán y español 
Miembro de la AELC (Asociación de escritores en lengua catalana) 

Formación 

2013 – 2014 Diploma de estudios franceses C2: discurso y sociedades (Université de Toulouse - Jean Jaurès) 
2012 – 2013 Postgrado de Corrección y Calidad Lingüística (Universidad Autónoma de Barcelona [UAB]) 
2008 – 2013 Premio extraordinario de la licenciatura en Traducción e Interpretación (UAB) 
2010 – 2011 Programa ERASMUS (Heriot-Watt University, Edimburgo): cultura, sociedad y cine británicos y TESOL. 

Experiencia laboral 

Desde 2013: Traductora y correctora autónoma 
Servicios lingüísticos para agencias de traducción, editoriales, compañías teatrales y empresas 
• Traducción, corrección y asesoramiento lingüístico para las compañías La Reial, L’Animé, Teatre Labú 
• Traductora FR>CA, ES del equipo de La Ruche qui dit Oui ! [¡La Colmena Que Dice Sí!]: traducción y actualización de 

sitio web con CrowdIn, localización de productos, asesoramiento lingüístico, corrección 
• Traducciones EN, ES > CA, ES de libros de texto para la editorial Teide 
• Correcciones tipográficas y de estilo para la editorial Teide: libros de texto de primaria, ESO y bachillerato 
• Corrección de artículos para la revista musical en línea Sonograma Magazine 
•  Traducciones EN, FR > CA, ES de contenidos web, boletines informativos, dossieres turísticos, comunicados, 

anuncios publicitarios, notas de prensa, notas biográficas, catálogos, recetas, etc. para agencias y empresas 
privadas 

 
Proyectos de traducción literaria 
• Traducción EN>CA de Heart of Darkness [El cor de les tenebres], de Conrad, para Editorial Base. Publicada en 2014. 
 
• Traducciones EN>CA de obras de teatro para el Teatre Lliure y otras iniciativas: 

o The Nether [L’Inframón], de Jennifer Haley. Producción: Teatre Lliure de Gràcia 2016. Dirección de JC Martel. 
o Living with the Lights On! [Vivint amb els llums encesos!], de Mark Lockyer.  
o Jane Eyre; adaptación de la novela de The Jane Eyre Company 
o Contractions [Contraccions], de Mike Bartlett 
o The Pride, de Alexi Kaye Campbell  
o Protest Song, de Tim Price  
o Every Brilliant Thing [Les coses meravelloses de la vida], de Duncan McMillan 
o Di&Viv&Rose, de Amelia Bullmore 
o The Effect of Gamma Rays [L’efecte dels rajos gamma], de Paul Zindel  
o Totally Over You [Això nostre, superat], de Mark Ravenhill  
o Burn, de Deborah Gearing  

 
• Proyecto Rereescenes en colaboración con la traductora Carme Camacho: búsqueda, selección y traducción de 

textos por iniciativa propia para producciones en Barcelona. Tareas de gestión y enlace con agentes, autores, 
compañías de teatro, productoras, salas teatrales y editoriales. 
o Breadcrumbs [Engrunes], de Jennifer Haley 
o Empanada Loca, de Aaron Mark 
o The Price [El preu], de Arthur Miller. Producción: Teatre Goya,  2016 (Festival Grec). Dirección de Sílvia Munt.  
o Splendour [Esplendor], de Abi Morgan. Producción: Teatre Romea, 2016 (F. Grec). Dirección de C. Portacelli.  
o Vanya and Sonia and Masha and Spike [Vània i Sònia i Maixa i Bert], de Christopher Durang 
o Our Ladies of Perpetual Succour [Les noies del Perpetu Socors]; adaptación de Lee Hall 
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o Coses nostres [Cosas nuestras], de Ramon Madaula (CA>ES) 
o Di&Viv&Rose, de Amelia Bullmore 

• Traducción parcial EN>CA de Tom Sawyer Abroad [Tom Sawyer a l’estranger], de Mark Twain, presentada al Premio 
de Traducción Vidal Alcover 2014-2015 (Premios Literarios Ciudad de Tarragona). En asociación con Alexis Llobet. 

 
2014-2015: Revisora de traducciones a tiempo parcial (agencia de traducción Transperfect, Barcelona) 
2013: Practicas de corrección (Editorial Teide): Corrección de libros de texto de diferentes materias y cursos (estilo, 
tipográfica de primeras y segundas pruebas). 
2012: Practicas curriculares de traducción (Teatre Lliure, Barcelona) 
Verano 2012 y 2013: Recepcionista (Camping L’Àmfora, Sant Pere Pescador) 
2011: Profesora de refuerzo de español (Heriot-Watt University, Edimburg) 
Verano 2010 y 2011: Animadora turística (Camping L’Àmfora, Sant Pere Pescador) 

Méritos 

o Subvención de la Institución de las Letras Catalanas para la incorporación de obras literarias de especial valor en 
otras lenguas (edición 2014): traducción EN>CA de la obra The Price, de Arthur Miller, en colaboración con la 
traductora Carme Camacho Pérez. Dicha obra se estrenará en edición 2016 del festival GREC (Barcelona). 

o XVII Premio de Traducción Andreu Febrer de la Universidad de Vic: primer premio de traducción al catalán por el 
capítulo «Defining Communities» del libro I Live in the Future And Here Is How It Works, de Nick Bilton. 

o XVI Premio de Traducción Andreu Febrer de la Universidad de Vic: accésit de traducción al catalán por el artículo «If 
Darwin Were a Sports Psychologist: Evolution and Athletics» de Jesse Bering, publicado en Scientific American. 

o Matrículas de honor de les siguientes asignaturas de Traducción e Interpretación: traducción directa del inglés B1, 
lengua A2 catalán, informática aplicada a la traducción, inglés B4, traducción directa del alemán C2 y traducción 
especializada científica del inglés B2. 

o Bachillerato superado con matrícula de honor. 

Otras lenguas  

Alemán (nivel intermedio) 

Formación complementaria  

o Curso «El oficio del editor», impartido por Silvia Querini (Escola d’Escriptura de l’Ateneu Barcelonès, 2016-2017) 
o Curso «Traducir para la escena», impartido por Joan Sellent (Sala Beckett, otoño 2014) 
o Actualmente cursando el grado medio de música moderna (canto y guitarra jazz) en el Taller de Músics (Barcelona) 

Competencias informáticas: 

o Paquete Office, Adobe Acrobat Pro, Trados 2011, CrowdIn 
o Otros programas de traducción asistida: Déjà Vu, CatsCradle, MemoQ, Across, OmegaT, WordFast 
o Curso de software libre impartido en la Facultad de Traducción e Interpretación de la UAB 

Competencias personales 

Organización, constancia, responsabilidad, iniciativa. Facilidad para las relaciones personales y para la adaptación. 

Aficiones y otras informaciones 

o Aficionada a la literatura, el teatro y el cine 
o Grabación de anuncios radiofónicos  
o Cocina y nutrición 
o Deportes 
o Permiso de conducir B, enero de 2009. Vehículo propio. 

 
[Última actualización: 02/11/2016] 
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